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	ACORD DE CONFIDENŢIALITATE NR. 

	
	MUTUAL NON-DISCLOSURE AGREEMENT Nr.


	___________

mun. Chişinău
	
	____________                            mun. Chisinau

	Prezentul Acord de Confidenţialitate (în continuare „Acord”) este încheiat între:
	
	This Mutual Non-Disclosure Agreement (hereinafter refered to as “Agreement) is concluded between:  

	BC”MAIB”S.A., cu sediul pe str. 31 August 1989 127, mun. Chişinău,  MD-2012, Republica Moldova, codul fiscal 1002600003778, în persoana dlui Viktor Razhev, Directorul IT al Băncii, care acţionează în baza Statutului Băncii, denumită în continuare „MAIB”, şi
	
	BC "MAIB" S.A”, headquartered at the following address: MD 2012 Republic of Moldova Chisinau, 31 August 1989 street, 127, fiscal code 1002600003778, in the person of Viktor Razhev, IT Director, acting on the basis of the Bank’s Charter, hereinafter referred to as “MAIB”, and

	Compania “________”, cu sediul ________________________, cod fiscal _____________, în persoana _______________, care acționează în temeiul ___________________ denumită în continuare „Partener”, pe de altă parte,
numite în continuare în mod colectiv „Părţi”, iar în mod individual „Parte”
	
	Company “________” ”, headquartered at the following address:                                                 , fiscal code ________________, in the person of it’s _________________, acting on the base of the __________________, hereinafter referred to as “___________________”,

Hereinafter referred individually and collectively to as " Parties " and " Party

	
	
	

	Având în vedere:
	
	Considering that:

	(1) Intenția Părților de a interacționa pentru a _____Soluția de Contact Centru______________ („Proiectul”).

(2) În sensul celor de mai sus, Părțile vor transmite/pune la dispoziție verbal/în scris, sub orice formă și pe orice suport, informații considerate confidențiale,

	
	(1)Intention of the parties to interact to
 ____Contact Center Solution ____ 
(the “Project”).

(2) In the sense of the above, the parties will transmit/make available verbally/in writing, in any form and on any medium, information considered confidential,

	
	
	

	Părțile au convenit, după cum urmează:
	
	The Parties agreed as follows:

	1.
DEFINIŢII ŞI INTERPRETARE
	
	1.
DEFINITIONS AND INTERPRETATION

	1.1. In prezentul Acord, cu excepţia cazului în care contextul cere altfel, cuvintele şi expresiile de mai jos vor avea următoarele înţelesuri:
1.1.1. “Transmitere” – orice accesare a Informațiilor Confidențiale (accesul direct prin acordul Părților, punerea la dispoziție, comunicarea expresă între Părți, accesul accidental, etc.);
1.1.2. Informații Confidențiale vor fi considerate:
1.1.2.1. toate informaţiile şi datele, furnizate de către o Parte celeilalte, în scopul Colaborării;
1.1.2.2. orice informații și documente pregătite de părți și care conțin sau se bazează în totalitate sau în parte pe informațiile sau datele furnizate de părți în timpul cooperării lor;
1.1.2.3. politici şi servicii privind clientela Părţilor;
1.1.2.4. planuri anuale şi de perspectivă privind dezvoltarea activităţii Părţilor;
1.1.2.5. sinteze, rapoarte privind rezultatele şi situaţiile economico-contabile ale Părţilor, cu excepţia celor prevăzute de lege spre publicare;
1.1.2.6. produsele software dezvoltate de către sau pentru Părţi;
1.1.2.7. procedurile de securitate implementate de către Părţi;
1.1.2.8. informaţii şi strategii cu privire la lansarea de noi servicii si/sau produse;
1.1.2.9. orice fapte, date şi informaţii referitoare la activitatea desfăşurată de Bancă, precum şi orice fapt, dată sau informaţie, aflate la dispoziţia Băncii, care privesc persoana, proprietatea, activitatea, afacerea, relaţiile personale sau de afaceri ale clienţilor acesteia ori informaţii referitoare la conturile clienţilor acesteia - solduri, rulaje, operaţiuni derulate, la serviciile prestate sau la contractele încheiate cu clienţii Băncii.
1.2. Sunt excluse din categoria Informaţiilor Confidenţiale informaţiile care:
1.2.1. la data transmiterii erau deja cunoscute, fără a fi clasificate drept confidenţiale, de către Parte ori era disponibilă şi cunoscută publicului;
1.2.2. după transmitere, informaţia a devenit disponibilă publicului, pe alte căi decât prin încălcarea prezentului Acord de către Părţi;
1.2.3. vor fi ulterior primite de la o terţă parte fără nici o restricţie privind dezvăluirea lor;
1.2.4. sânt generate, dezvoltate sau descoperite în mod independent la orice moment de către una dintre Părți fără a folosi informații confidențiale primite de la cealaltă Parte;
1.2.5. a cărei divulgare este solicitată de către o autoritate guvernamentală care are acest drept conform legii.
2.
OBIECTUL ACORDULUI

2.1.
Obiectul Acordului îl reprezintă condiţiile de furnizare a Informaţiilor Confidenţiale transmise între Părţi în scopul Colaborării.
3.
TERMENUL ACORDULUI

3.1.
Prezentul Acord intră în vigoare din data semnării lui de către ambele Părţi şi produce efecte pentru o perioadă nedeterminată.

3.2.
Părţile declară şi garantează că pe parcursul unei perioade de 5 (cinci) ani după încetarea relației contractuale, indiferent de motive, nu va divulga sau comunica Informaţia Confidenţială unui terţ, cu excepţia cazului în care această divulgare sau comunicare se face în virtutea unei obligaţii legale sau cu acordul în scris al celelalte Părţi.
4.
DREPTURILE ŞI OBLIGAŢIILE PĂRŢILOR

4.1.
Părţile au dreptul:

a)
să folosească Informaţiile Confidenţiale în scopul pentru care le-au fost încredinţate si pentru durata agreată;

b)
să divulge la solicitarea organelor abilitate prin lege Informaţiile Confidenţiale în limitele prevederilor normelor legale în vigoare, fără permisiunea celeilalte Părţi.

4.2.
Părţile se obligă:

a)
să aducă Informaţia Confidenţială la cunoştinţa doar acelor colaboratori ai Părţilor, care nemijlocit participă la executarea prezentului Acord;

b)
să nu divulge Informaţia Confidenţială decât cu acordul scris al Părţilor, cu excepţia cazurilor prevăzute expres de legislaţia Părților;

c)
să utilizeze Informaţiile Confidenţiale doar în scopul Colaborării, să păstreze confidenţialitatea şi să nu le divulge nici unei persoane neautorizate;

d)
să nu utilizeze Informaţiile Confidenţiale, în mod direct sau indirect pentru un scop care ar prejudicia oricare dintre Părţi sau în alt scop care ar excede cadrul Colaborării;

e)
să nu îşi asume o obligaţie care să poată avea drept consecinţă divulgarea Informaţiilor Confidenţiale;

f)
să nu realizeze copii de pe Informaţiile Confidenţiale sau să le reproducă în orice alt mod, decât în scopul distribuirii către persoanele autorizate;

g)
să păstreze secretul Informaţiilor Confidenţiale;

h)
să ia toate masurile necesare şi potrivite pentru a preveni orice scurgere neautorizată de informații, pentru a se asigura ca natura confidenţială a acestor informaţii este protejată, obligaţia de confidenţialitate fiind comunicată şi aplicabilă de asemenea şi salariaților sau colaboratorilor Părţilor;

i)
să se notifice reciproc în situaţia în care una din Părţi va avea cunoştinţă despre orice divulgare sau utilizare neautorizată a Informaţiilor Confidenţiale, şi să depună toate diligenţele necesare în scopul limitării oricăror prejudicii ce ar putea rezulta din această cauză;

j)
dacă altceva nu este prevăzut de actele legislative/normative în vigoare, să restituie toate Informaţiile Confidenţiale tangibile care i-au fost furnizate in desfășurarea Colaborării, oricând începând cu data semnării prezentului Acord, la cererea scrisă a celeilalte Părţi, fără a păstra copii ale Informaţiilor Confidenţiale, în cel mult 3 (trei) zile lucrătoare de la primirea cererii scrise şi să distrugă sau să şteargă orice document sau fişier (scris sau procesat pe dischetă, disc, mediu de stocare solid, bandă, microfilm sau în alt mod) care conţine Informaţii Confidenţiale.
4.3. Partnerul se obligă:

a) să furnizeze informații și dovezi, la solicitarea Băncii, cu privire la măsurile de securitate a informației și de protecție a datelor cu caracter personal implementate pentru realizarea scopului Acordului.

b) să nu utilizeze date reale, inclusiv cu caracter personal, în mediile de testare ale acestuia.

c) să colaboreze cu Banca, să permită accesul, inclusiv accesul fizic, și să furnizeze informații în timp util, în situația în care o Autoritate, în baza unei Reglementări aplicabile, inclusiv structura de Audit Intern a Băncii, solicită aceasta.
5.
JUSTIFICAREA DATORITĂ UNUI IMPEDIMENT

5.1.
Incidența oricărui impediment justificator înlătură răspunderea Părții contractante care o invocă în condițiile legii civile.

5.2.
Părțile sunt exonerate de răspundere pentru neexecutarea sau executarea necorespunzătoare a obligațiilor în conformitate cu clauzele prezentului Acord, dacă acest fapt este justificat datorită unui impediment temporar, pe care Părțile nu l-au putut prevedea la data încheierii prezentului Acord, nici să-l evite prin măsuri rezonabile, fiind în afara controlului acestora. Părțile se obligă să se informeze reciproc despre impediment și efectele lui asupra capacității de a executa prezentul Acord.

5.3.
În cazul prelungirii impedimentului justificator mai mult de 30 (treizeci) de zile sau în cazul în care impedimentul justificator este permanent, Partea a doua are dreptul de a rezolvi prezentul Acord.
6.
RĂSPUNDEREA CONTRACTUALĂ

6.1.
Părţile sunt răspunzătoare pentru obligaţiile asumate prin prezentul Acord atât pentru orice membru şi/sau colaborator al acestora (incluzând, fără a se limita la: salariaţi, colaboratori, asociați, persoanele care au o relaţie contractuală cu Părţile), cât şi faţă de orice altă terţă persoană ce a acţionat în calitate de prepus sau mandatar al Părţii.

6.2.
Pentru neexecutarea sau executarea necorespunzătoare a obligaţiilor asumate prin prezentul Acord, Partea în culpă poartă răspundere în conformitate cu prevederile legislaţiei în vigoare şi prezentului Acord fără careva limitări, şi nu doar  în prezenţa intenţiei, imprudenţei sau a neglijenţei.

6.3.
Întreaga răspundere a fiecăreia dintre Părţi, inclusiv afiliații, agenții, salariații, reprezentanții lor, va fi limitata la valoarea demonstrata a prejudiciului astfel cum a fost stabilita prin hotărâre judecătorească rămasă definitivă.
7.
LEGEA APLICABILĂ ŞI SOLUŢIONAREA  LITIGIILOR

7.1.
În toate cazurile, care nu sunt direct reglementate de prezentul Acord, Părţile se vor conduce de legislaţia în vigoare a Republicii Moldova.

7.2.
Orice litigiu, care apare din, sau în legătură cu prezentul Acord, inclusiv din încheierea, executarea sau încetarea acestuia şi care nu a fost soluţionat amiabil de Părţi, va fi examinat de către instanţele de judecată competente din Republica Moldova.

8.
NOTIFICĂRI

8.1.
Toate notificările prezentate între Părţi, vor fi întocmite în formă scrisă în limba română sau limba engleză, livrate sau expediate Părţii corespunzătoare la adresa acesteia sau la adresa de e-mail indicată mai jos (sau la altă adresă, pe care destinatarul îl indică preventiv celeilalte Părţi în formă scrisă):

Compania:

Adresa: 
Tel:

E-mail: 
MAIB: 

Adresa: 31 August 1989 127, mun. Chişinău,  MD-2012
Тel:
E-mail:
8.2.
Cu excepţia cazurilor prevăzute de prezentul Acord, notificările se consideră livrate, dacă au fost expediate destinatarului prin curier, poştă sau fax Părţii-destinatare, în special:

a.
În cazul expedierii prin curier – după semnarea documentului de însoţire de către reprezentantul destinatarului.

b.
În cazul expedierii prin scrisori cu aviz de recepţie – după semnarea avizului de recepţie de către destinatar.

8.3.
În caz de reorganizare, schimbare a adresei, numerelor de telefoane, locului livrării/prestării şi a altor date indicate în prezentul Acord, Partea la care au survenit schimbările indicate este obligată să anunţe despre acestea cealaltă Parte în scris, în decurs de cel mult 5 (cinci) zile lucrătoare din momentul apariţiei schimbărilor. În caz contrar notificările şi/sau corespondenţa transmise celeilalte Părţi se consideră a fi valabil trimise şi recepţionate de destinatar.
9.
INVALIDARE

9.1.
În cazul în care o prevedere a prezentului Acord este sau devine, în întregime sau parţial, nulă sau în cazul în care prezentul Acord nu reuşeşte să acopere un anumit aspect, validitatea celorlalte prevederi nu va fi afectată. Părţile vor înlocui prevederea nulă, cu una validă, care să reflecte cel mai bine scopul prevederii devenite nule.

10.
DISPOZITII FINALE

10.1.
Prezentul Acord este întocmit în 2 (două) exemplare în formă bilingvă - în limba română şi engleză, În caz de apariţie a discrepanţelor între varianta în limba română şi varianta în limba engleză, varianta în limba română va prevala. Ambele copii sunt autentice și au putere juridică identică.

10.2.
Prezentul Acord și anexele sale sunt indivizibile și constituie un acord unic al Părților, reprezintă voinţa Părţilor şi înlătură orice alte acorduri/acte verbale sau scrise încheiate anterior între Părţi în legătură cu obiectul prezentului Acord.

11.
SEMNĂTURILE PĂRŢILOR
MAIB:

Company:
	
	1.1. In this Agreement, unless the context requires otherwise, the words and expressions below shall have the following meanings:

1.1.1. "Transmission" - any access to Confidential Information (direct access through the agreement of the Parties, making available, express communication between the Parties, accidental access, etc.);
1.1.2. Confidential Information shall mean:
1.1.2.1. all information and data, provided by one Party to the other, for the purpose of Collaboration;
1.1.2.2. any information and documents prepared by the Parties and containing or based in whole or in part on the information or data provided by the Parties during their cooperation;
1.1.2.3. policy and services in respect of clients;
1.1.2.4. annual and perspective plans regarding the development of the Parties' activity;

1.1.2.5. summaries, reports on the results and economic-accounting situations of the Parties, except for those provided by law for publication;
1.1.2.6. the software products developed by or for the Parties;
1.1.2.7. the security procedures implemented by the Parties;

1.1.2.8. information and strategies regarding the launch of new services and/or products;

1.1.2.9. any facts, data and information related to the activity carried out by the Bank, as well as any fact, data or information available to the Bank, which concern the person, property, activity, business, personal or business relationships of its clients or information relating to the accounts of its clients - balances, transactions, operations carried out, to the services provided or to the contracts concluded with the Bank's clients.
1.2. Confidential Information does not include any information which:
1.2.2. at the time of transmission were already known, without being classified as confidential by the Party, or was available and known to the public;

1.2.3. after transmission, the information has become available to the public in other ways than in violation of this Agreement by the Parties;

1.2.4. will subsequently be received from a third party without any restriction on their disclosure;

1.2.5. are independently generated, developed, or discovered at any time by one Party without using the  confidential information received from the other Party

1.2.6. the disclosure of which is requested by a government authority that has this right under the law.

2. OBJECT OF THE AGREEMENT







2.1.The object of the Agreement is the conditions for providing of Confidential Information related to Project spread between the Parties for the purpose of collaboration.

3. TERM OF AGREEMENT

3.1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties and shall take effect for an indefinite period.
3.2. The Parties declare and warrant that, for any reason whatsoever, they will not disclose or communicate Confidential Information to a third party for a period of 5 (five) years after the termination of the Agreement, except the case when such disclosure or communication is made by virtue of a statutory obligation or with the written agreement of the other Parties.

4.
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4.1.
The parties are entitled:

a)
to use the Confidential Information for the purpose for which it was entrusted and for the agreed duration;

b)
disclose, at the request of the authorized bodies by law, Confidential Information within the limits of the legal provisions in force, without the permission of the other Parties.

4.2.
The parties undertake:

a)
to provide Confidential Information only to those employees of the Parties who are directly involved in the execution of this Agreement;

b)
not to disclose Confidential Information except with the written consent of the Parties except in the cases expressly provided by the legislation of the Parties;

c)
to use the Confidential Information only for the purpose of collaboration, to keep the confidentiality and not to disclose it to any unauthorized person;

d)
not to use Confidential Information directly or indirectly for a purpose that is prejudicial to any of the Parties or for any other purpose that would go beyond the collaboration;

e)
not to assume an obligation that may result in the disclosure of Confidential Information;

f)
not to make copies of Confidential Information or reproduce them in any other way except for distribution to authorized persons;

g)
to keep the confidential information secret;

h)
take all necessary and appropriate measures to prevent unauthorized disclosure of information, to ensure that the confidential nature of such information is protected, the obligation of confidentiality being communicated and enforceable also to the employees or associates of the Parties;

i)
to notify each other if one of the Parties is aware of any unauthorized disclosure or use of Confidential Information and to do all reasonable diligence to limit any damage that might result from that;

j) unless otherwise provided by the legislative/normative acts in force, to return all Tangible Confidential Information provided to him in the course of the collaboration, at any time from the date of signing this Agreement, at the written request of the other Party, without retaining copies of the Confidential Information (if the legal provision do not impose the obligation to retain a copy), within no more than 3 (three) working days from the receipt of the written request and destroy or delete any document or file (written or processed on a disk, solid storage medium, tape, microfilm or otherwise) containing Confidential Information.
4.3. The partner undertakes:

a) to provide information and evidence, at the Bank's request, regarding the information security and personal data protection measures implemented to achieve the purpose of the Agreement.

b) not to use real data, including personal data, in its test environments.

c) collaborate with the Bank, allow access, including physical access, and provide information in a timely manner, in the event that an Authority, based on an applicable Regulation, including the Bank's Internal Audit structure, requests it.
5. JUSTIFICATION DUE TO AN IMPEDIMENT

5.1. The occurrence of any justifiable impediment removes the liability of the Contracting Party that invokes it under the terms of civil law.

5.2. The Parties are exonerated from liability for the non-execution or improper execution of the obligations in accordance with the clauses of this Agreement, if this fact is justified due to a temporary impediment, which the Parties could not foresee at the time of the conclusion of this Agreement, nor avoid it through reasonable measures, being beyond their control. The parties undertake to inform each other of the impediment and its effects on the ability to execute this Agreement.

5.3. In the case of extending the justifiable impediment for more than 30 (thirty) days or in case the justifiable impediment is permanent, the Second Party has the right to resolve this Agreement.
6.
THE CONTRACTUAL RESPONSIBILITY

6.1.
The parties are responsible for the obligations assumed under this Agreement for any member and / or their partner (including but not limited to: employees, associates, persons having a contractual relationship with the Parties) and to any other a third person who acted as authorized representative of the Party.

6.2.
For the non-execution or improper execution of the assumed contractual obligations, the Liable Party is responsible in accordance with the provisions of the legislation in force and this Agreement without any limitations, and not only in the presence of intent or recklessness or negligence.

6.3.
The entire liability of each of the Parties, including their affiliates, agents, employees, their representatives, shall be limited to the proven damage value as determined by the final judgment.

7.
APPLICABLE LAW AND COURTS.

7.1.
In all cases not directly covered by this Agreement, the Parties shall be governed by the laws in force in the Republic of Moldova.

7.2.
Any dispute arising out of or in connection with this Agreement, including its termination, execution or termination, and which has not been amicably settled by the Parties within 30 (thirty) days form the date the dispute arouse, shall be examined by the competent courts of the Republic of Moldova. 

8.
NOTIFICATIONS

8.1.
All notifications between the Parties shall be made in writing in Romanian or in English, delivered or sent to the relevant part its address or e-mail adress indicated below (or such other address, the recipient it indicates preventive other Party in written form):

Company:

Address: 

Tel.:

Email:

MAIB:

Address: Chisinau, str. 31 August 1989 127
Tel: 

Email:

8.2.
Except as provided in this Agreement, notices shall be deemed to have been delivered if they have been sent to the consignee by courier, mail or fax to the Recipient-part, in particular:

a.
In case of delivery by courier - after signing the accompanying document by the representative of the consignee.

b.
In case of sending by registered letters - after signing the receipt by the representative of the recipient.

8.3.
In case of reorganization, change of address, telephone numbers, fax, place of delivery and other data specified in this Agreement, the Part which occurred changes indicated must notify about this the other party in writing within 5 working days from  the moment of change. Otherwise notices and / or correspondence transmitted to the other Party shall be deemed to be validly sent and received by the recipient.
9.
INVALIDITY
9.1.
If a provision of this Agreement is, or becomes, wholly or partly null or if this Agreement fails to address a particular issue, the validity of the other provisions will not be affected. The parties will replace the null provision with a valid one that best reflects the purpose of the null provision.

10.
 FINAL PROVISIONS

10.1.
This Agreement is concluded in 2 (two) original copies in Romanian and English. In the event of any inconsistency or conflict between the English and Romanian versions of this Agreement, the Romanian version shall prevail and be applicable. All original copies of this Agreement are authentic and have the same legal force.

10.2.
This Agreement and its Annexes are indivisible and constitute a single agreement of the Parties, represent the will of the Parties and shall abolish any other agreements / instruments concluded between the Parties on the subject of this Agreement.

11.
THE SIGNATURES OF PARTIES
MAIB:  

Company:      
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